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As one of the Iranian national and heroic epics after Firdawsī’s 

Shāhnāma, the Kūshnāma was composed in New Persian by Īrānshān 

(maybe Īrānshāh) ibn Abī al-Khayr at the beginning of the 12th 

century. It has more than ten thousand verses, nearly half of which are 

devoted to the exile of the mythical king Jamshīd’s descendants in the 

lands of Chīn, Māchīn, and B.sīlā, and to their resistance against the 

assaults by Kūsh and his son, brother and nephew of Żaḥḥāk, the Tāzī 

rulers of Chīn and Māchīn. 

In line with Iranian literary historiography, which typically retells 

history by combining legends of pre-Islamic provenance with Islamic-

era historical knowledge, the Kūshnāma contains a wealth of relatively 

authentic geographical information about the ancient world and even 

depicts several long-distance travel routes. Such geographical 

information could be placed against the historical context in which it 

was composed and further verified by other Muslim classical 

historical and geographical works. Through the lens of historical 

geography, this paper elucidates the Kūshnāma’s depictions of travel 

routes between Iran and East Asia, most likely drawing upon historical 

prototypes from the trade routes between the northwestern nomadic 

zone and China’s central plain, the maritime trade routes between 

China’s central plain and the Korean peninsula, the fur trade routes 

between Northeast and Central Asia, and the northern trade routes 

between Iran and Europe. Moreover, certain plots of the Kūshnāma 

also imply the influence of ancient horse trade routes. I contend that 

travel routes in the Kūshnāma, whether presented as routes of 

migration or military expedition, reveal their fundamental nature as 

trade routes for their close relation to the large-scale commercial 

activities conducted by merchants of various ethnic groups over the 

Eurasian continent in history.  

A close examination of the Kūshnāma along with relevant sources in 

Perso-Arabic and Chinese historical and geographical works leads to 

the following conclusions: Kūshnāma’s depictions of the caravan 

trade between Chīn and Māchīn bear similarities with commercial 

activities of the Sogdians in history and can be read as a projection of 

Sogdian caravan commercial expeditions between Central Asia and 
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East Asia in the Iranian epics. The prosperity of the maritime Silk 

Road provided Arabs and Persians with an important way to 

understand East Asia. Records related to China and Silla in some of 

the Muslim historical and geographical works compiled from the 9th 

century onward were evidently based on information acquired by 

Muslims along the maritime Silk Road. Therefore, it is reasonable that 

plots involving the maritime trade routes between China’s central 

plain and the Korean peninsula should appear in Persian epics. 

Considering scholarly consensus on Sogdian participation in the intra-

Asian fur trade, I propose that B.sīlā’s delivery of sable to Iran and 

Chīn via diplomatic corps described in the Kūshnāma can be read as a 

projection of Sogdian international commercial affairs along the ways 

linking Central Asia and Northeast Asia in the Iranian epics. 

Analogues of Jamshīd’s clansmen’s journey via the northern sea route 

cannot be found in historical sources compiled before the composition 

of Kūshnāma, but a curious coincidence between the narrative of 

Kūshnāma and a later historical event draws our attention. 

This paper further demonstrates how ancient trade influenced literary 

texts by creating and shaping folk beliefs, more specifically how the 

horse trade in ancient times promoted the spread of folk tales about 

legendary water horses and how these stories later inflected important 

historical and literary texts including the Kūshnāma. According to the 

Kūshnāma, the inhabitants of B.sīlā used to cross-breed their 

domesticated horses with a magical horse living in the sea in order to 

obtain fine-bred ones. The marvelous horses of the water horse breed 

were sent by the kings of B.sīlā to the king of Chīn and Māchīn, as 

well as to the king of kings of Iran as precious gifts on several 

occasions. Textual evidence from the Iranian storytelling tradition and 

early Muslim geographical works suggests that accounts of fabulous 

horses coming out of water and mating with ordinary horses first 

originated in Khuttalān of Transoxiana and approximately from the 9th 

to the 12th century and then spread westwards, even to Urfa of 

southern Anatolia via Ṭūs in Khorasan, Ray and Hamadan on the 

Iranian Plateau. Therefore, we can at least hypothesize that in the 

Islamic era, stories concerning the water horse transmitted in Perso-

Arabic literature are most likely the by-products of the westward 

migration of the people speaking Turkic languages. On the one hand, 

the flourishing international horse trade in ancient times may have 

influenced the spread of stories about the legendary water horse over 

the Asian continent, one of which was grafted onto the story of the 

Iranian princes exiled in B.sīlā in the Kūshnāma. On the other hand, 

kings of B.sīlā’s presentation of fabulous horses of the water horse 

breed to kings of Chīn and Iran in the Kūshnāma can be deemed as a 
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literary projection of the commercial activities conducted by 

diplomatic missions. 

In conclusion, prosperity on the Silk Road, motivated by the need for 

trade between the East and the West, had significant cultural 

ramifications. The Kūshnāma’s incorporation of trade caravans and 

trade routes by Jamshīd’s and Żaḥḥāk’s clansmen can be attributed to 

folkloric expressions about the active long-term trade activities by 

diverse ethnic groups such as Parthians, Sogdians, Persians and 

Turkic-speaking peoples along the Silk Road in ancient times. Hence, 

they are projections of certain fragments of “folk history” in the 

collective memory of the ancient Iranians. 
Cite this article: LIU Yingjun,(2021). Projections of Ancient Trade Routes in the Kūshnām. Journal of Iranian and Islamic, 

studies. vol 11.NO2, PEGES-1-29. DOI:  10.30484/JII.2021.2949.1055 
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  های کلیدی:واژه

  نامه،کوش

 ایران،

  باستان، تجارت مسیر

  ابریشم، جادۀ

 زمینه های تاریخی،

 .آبی اسب

های مربوط به دوران پیش از افسانه تلفیقبا  است که های ملی ایرانیکی از حماسه نامهکوش

جهان  بارۀدر فراوانیحاوی اطلاعات جغرافیایی  های تاریخی دوران اسلامی،اسلام با دانش

این  درکه  ایاطلاعات جغرافیایی .استطولانی  هایمسیرهای سفر، ازجمله توصیف باستان

دیگر آثار آن توسط  (historical context) ِتاریخی ۀزمین با بررسیمنظومه مطرح شده است، 

. هدف استتأیید قابل های فارسی، عربی و چینی، شده به زبانتألیف کلاسیک تاریخی و جغرافیاییِ

شده در  توصیف مسیرهای سفرساختن بحث و روشن این مقاله در قالب جغرافیای تاریخی

نمونۀ پیش فراوان. این مسیرهای سفر به احتمال استبین ایران و آسیای شرقی  نامهکوش

شمال غربی و دشت مرکزی چین،  عشایری ۀخود را از مسیرهای تجارت بین منطق (پروتوتایپ)

کره، مسیرهای تجارت خز بین  ۀمسیرهای تجارت دریایی بین دشت مرکزی چین و شبه جزیر

 اخذ کردهین ایران و اروپا آسیای شمال شرقی و آسیای مرکزی، و مسیرهای تجارت شمالی ب

اند؛ به همین سبب مبادلات تجاری باستان نیز روایات متون ادبی را تحت تأثیر خود قرار داده ؛است

 دربارۀ اسب آبی، متأثر از  تجارت اسب در دورۀ باستان است. نامهکوشچنانکه برخی از ابیات 

اوراسیا  ۀزرگانان اقوام و ملل متعدد در قاربا ۀهای تجاری گستردبا فعالیت ناگزیر هاهمۀ این پدیده

شده در این منظومه چه به توصیف بنابراین مسیرهای سفرِ .دارد تنگاتنگارتباطی  ،طول تاریخدر 

ظهور کنند، چه به صورت مسیر لشکرکشی، معمولاً خود را  نامهکوشصورت مسیر مهاجرت در 

خواستن از کاروان تجاری به عنوان راهنما مضامین یاری د.ندهنشان می یتجار هایمسیر شکلبه 

بلندمدت گسترده و های فعالیتنمودِ توان به می را و استفاده از مسیرهای تجارت توسط جمشیدیان

 دوران در ابریشم ۀزبانان در طول جادها، پارسیان و ترکمانند اشکانیان، سغدیه یتجاری اقوام

بازتاب  توانرا میدر نهایت، این مضامین  .داد نسبتایرانیان  (رفولکلوۀ )در فرهنگ عام باستان

در مقالۀ حاضر با هدف و اما  .دانست باستان ایرانیان جمعی ۀدر حافظ« تاریخ عامیانه»از  بخشی

دهی به تبیین تأثیرگذاری مبادلات تجاری دوران باستان بر متون ادبی از طریق ایجاد و شکل

 در دوران باستان تجارت اسبعامیانه، به عنوان نمونه نیز نشان داده شده است که  باورهای

شده است و  ایافسانه یِآب یهااسب ه دربارۀهای عامیانترویج و گسترش داستانموجب  چگونه

بازتاب نامه کوش به تبع آن چگونه در ادوار بعد در متون برجستۀ تاریخی و ادبی، از جمله در

 یافته است.

 29 -1، صص 2ش .11دوره ، و اسلام یایران مطالعات ..نامهکوش در باستان تجارت مسیرهای بازتاب(. 1400)جونلیو یینگ: استناد
49.10552021.29JII./10.30484  :Doi  

 جونلیو یینگ نویسندگان. ©                                       سازمان اسناد و کتابخانه ملی ایران ناشر:                               
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 مقدمه

الخیر در آغاز بن ابی 1است که توسط ایرانشان فردوسی شاهنامههای پهلوانی پس از سهحمایکی از  نامهکوش

 نوزدهم قرن دوّم ۀ. در نیماست هزار بیتدارای بیش از دهقرن دوازدهم میلادی به فارسی سروده شده و 

و  2جوزف آرتور گوبینواین منظومه توسط برخی از خاورشناسان اروپایی مانند  بارۀ، تحقیقی مقدماتی درمیلادی

ملک ، پژوهشهای برخی از دانشمندان ایرانی مانند میلادی انجام شده بود. سپس در قرن بیستم 3چارلز ریو

اظهار نظر نموده  4یان ریپکاارتباط داشت. با آنکه  کوش نامهبهار و ذبیح الله صفا نیز با سراینده و متن  یالشعرا

ترین دارای برجسته نامهکوشو  نامهگرشاسپفردوسی،  ۀشاهنامهای ملی ایران پس از است که در میان حماسه

سال  /م 199۸در اواخر قرن بیستم )این منظومه متن مصحّح  ،(Rypka, 1968: 164) هستندها ویژگی

 به کوشش جلال متینی در ایران به چاپ رسید. همراه با یادداشتهاییخورشیدی(  13۷۷

 آغازاز  پسنی یکه توسط جلال متاست ها مقاله عمدتاً شامل ده نامهکوش ۀآوردهای پژوهشی درباردست

در راستای موضوعات  آنها برخی از مقالات محقّقان دیگر که مباحثهمچنین تصحیح این منظومه منتشر شد، و 

زبانی این  ویژگیهایهای اساطیری، عناصر فرهنگ سنّتی ایران و گسترش و تغییر داستان مختلفی همانند

 نامهکوش تصحیح بر لال متینیج ایِبیش از صد صفحه« ۀمقدم» پژوهشها،است. در میان این  بوده منظومه

تبعید به موضوعات  نامهکوشابیات  نیمی ازتقریباً  از آنجا کهاست.  آورددست ترین و چشمگیرترینجامع

                                                 
و جلال متینی  Mohl Jules،) 137-136: 1895( Charles Rieu ؛نام این شاعر هنوز بحث برانگیز است . 

ذبیح  ،(93-92: ص 1318التواریخ، )مجمل ملک الشعراء بهار و، را  «ایرانشان»( 30-25: 1377الخیر، )ابی
( و سجّاد آیدنلو 15: 1370)رحیم عفیفی  (،211: 5، ج1364) محمّد معین (،300 -296: 1333الله صفا )

 بر آن استنیز  (336 -312: 1384) . محمود امیدسالاراندرا مرجّح دانسته «ایرانشاه»( 42-45: 1388)
 امتیاز بیشتری ندارد.حداقل که ایرانشان نسبت به ایرانشاه 

Joseph Arthur.  Gobineau 

Charles Rieu.  

Jan Rypka.  
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های چین و ماچین و بسیلا، و همچنین ای ایران، به سرزمینفرزندان جمشید، پادشاه بزرگ تاریخ اسطوره

دندان، حاکمان تازی نژاد چین و پیل ضحاّک، و پسرش، کوشِمقاومت آنها در مقابل حملات کوش، برادر 

از جهان باستان در این منظومه ذکر گردیده  یپردازد، اطلاعات جغرافیایی بسیار غنی و نسبتاً دقیقماچین، می

اطلاعات  بارۀدر. آوردبه شمار  نامهکوشهای ترین ویژگیبه عنوان یکی از برجسته که باید آن رااست، 

(، 13۷۷و  1369) جلال متینیمانند  پژوهشگرانیتوسط  یشده در این منظومه، مقالاتیادتاریخی  -اییجغرافی

Lee Hee Soo (Lee: 2018 ،) ،(Akbarzadeh: 2016) (، داریوش اکبرزاده13۸1) زادههاشم رجب

منتشر شده  (Liu: 2015, 2017, 2018)مقاله  این ۀو نگارند (Vosooghi: 2018) محمدباقر وثوقی

شده در توصیف تاریخیِ -بر اساس اطلاعات جغرافیایی مسافرتیمسیرهای ه بررسی ب ۀ حاضرمقال اما است.

در  چه به صورت مسیر مهاجرتاین مسیرها می توان دریافت که  چنانکه خواهیم دید، .متمرکز است نامهکوش

 ند.اشتهدا یتجار هایچه به صورت مسیر لشکرکشی، ارتباطی تنگاتنگ با مسیر کرده باشند وظهور  این منظومه

 آنچه مقرر است در این پژوهش بدان پاسخ داده شود سوالات ذیل است:

 اند؟یافته بازتاب نامهکوشدر  چگونهمسیرهای تجارت باستان  -

ها و منابع کهن جغرافیایی )اعم از فارسی، عربی تا چه حد منطبق بر واقعیت نامهکوشمسیرهای سفر در  -

 و چینی( هستند؟

 یکو مشخصاً تجارت اسب )به عنوان  اندداشته نامهکوشباستان چه بازتابی در  دوران تجاری مبادلات -

 است؟ یافته بازتاب نامهکوشدر  یآب یهااسبافسانۀ نمونه( چگونه به شکل 

)اعم  نامهکوش شده دریفمسیرهای سفرِ توص |های مطرح در پاسخ به سوالات فوق الاشاره عبارتند ازفرضیۀ 

 ایناند و نشان داده یتجار یرهای( معمولاً خود را به شکل مسیلشکرکش یرهایمهاجرت و مس یرهایاز مس

بلکه قابل انطباق با منابع کهن  الخیریاب بنشانیران افردیِآنها نه برآمده از تصورات  مسیرهایسفرها و 

همچنین مبادلات تجاری در دوران باستان به تبع تأثیرگذاری بر باورهای عامیانه، ؛ و هستند جغرافیاییو  تاریخی

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2322-2891
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2717-2961


 

 

 

 

 

 ولی  جون یینگ  /نامهکوش در باستان تجارت مسیرهای بازتاب 

 

7 

های مرتبط با اند؛ چنانکه ریشۀ داستانیر گذاشتهتأث یزن نامهکوشدر ادوار بعد بر متون برجستۀ ادبی، از جمله 

این پژوهش به شیوۀ مطالعۀ  ای را در تجارت اسب در دوران باستان باید جستجو کرد.های آبی افسانهاسب

 ای و بر مبنای جغرافیای تاریخی و بررسی منابع قدیم چینی، فارسی و عربی انجام گرفته است.کتابخانه

 ینچ یو دشت مرکز یشمال غرب یریعشا ۀمنطق بین تجارت مسیر

پردازد: هنگامی وقفه میکند که بین چین و ماچین به رفت و برگشت بییاز یک کاروان تجاری یاد منامه کوش

این کاروان  هشوند، بدندان محاصره میهای چین توسط لشکر کوش و کوش پیلکه جمشیدیان در کوه

به پادشاه  ایرساندن نامهکند که او را در زرگانان کاروان درخواست میخورند. آبتین، سالار جمشیدیان، از بابرمی

ها به ماچین سفر مسیری مخفی و پرمشقت در میان کوه ازماچین یاری دهند، و سپس همراه با خویشان خود 

 (.26۸-25۷: 13۷۷الخیر، )ابن ابی کندمی

، نه شده است نام چین و ماچین در این منظومه واقعاً به سرزمین چین نسبت داده متینی، جلال ۀبه گفت

در این که های مربوط به برقراری ارتباط ایرانیان باستان با چینیان زیرا داستان ؛هایی خیالی در اساطیربه مکان

گرفته پیش از اسلام شکل های شفاهی و کتبی ایرانی است که در دورانبرگرفته از سنتاست،  بیان شده منظومه

)متینی،  اندچین و ایران سوابقی طولانی در تبادلات فرهنگی و اقتصادی داشته با علم به اینکه بوده است؛

تاریخ شده در قرن نهم میلادی، مانند جغرافیایی و تاریخی به زبان عربی تألیف ۀآثار اولی (.160-1۷۷: 1369

« چین»واژۀ از معرَّب  )که« الصین»ذبه و غیره، با استفاده از اصطلاح ابن خردا الممالک المسالک و، وبیقیع

به سرزمین  وارد زبان عربی شده است( های ایرانی، به عنوان مثال فارسی،زبان واژه ازعنوان یک وامکه به است

در ( که 69 -63: 1362) حدود العالم من المشرق الی المغرب .(Pelliot,1959: 270) دنکنچین اشاره می

 کند.یاد می «چینستان»یا  «چین»قرن دهم میلادی به فارسی نوشته شده است، از سرزمین چین به عنوان 

 ,Yule) ( استMahācīna) «Mahachina» فِاز سانسکریت و مخفّ قیمشت «ماچین»اصطلاح 

در پشت آنها »نوشت:  تحقیق ما لالهند ، ابوریحان بیرونی درمیلادی اول قرن یازدهم ۀدر نیم .(150 :1915

 .(Sachau, 191: 207)«، یعنی چین بزرگ واقع است.(Mahȃcȋn[ مهاچین )Haramakȏtهای ]کوه
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شود، بارها تکرار می «ماچین»، اصطلاح ه استسروده شد تحقیق ما لالهند ۀدوران که هم ،فردوسی ۀشاهنامدر 

، ماچین معمولاً به عنوان شاهنامهست. در متن امشخص ناشود، داده می به آن نسبتولی سرزمینی که ماچین 

در شرق ایران که ای وسیع ای به منطقهکند، که به طور گستردهظهور می« چین و ماچین»بخشی از عبارت 

این  دیوان لغات الترکدر  2«غاجڨت»ح با تجزیه و تحلیل اصطلا 1داکند. جانگ گوانگواقع است، اشاره می

 3سونگ ۀسلسلقلمرو به  «الماصین»یا  «ماچین»: کردرا از هم متمایز  «ماچین»و  «چین»دو اصطلاح، یعنی 

، 4خِتَنهمان ختِای یا  سرزمین امپراتوریبه  «الصین»یا  «چین»، استبوده کند که در شرق واقع اشاره می

قرار  کند که در غربیان اشاره مینقراخا قلمرویبه  «برخان»در وسط، و   کند کهمیاشاره  5ؤلیا ۀیعنی سلسل

زبانان مهاجر به سمت چین توسط ترک بارۀپس از آن، اطلاعاتی در .(Zhang, 1978: 29-42داشته است )

در جهان اسلام، منجر به  دیوان لغات الترکغرب، به ایرانیان رسانده شده بود، و همچنین گسترش و ترویج 

که به  جامع التواریخ ونامه جهان ،نامهکوشدر ادبیات فارسی شد. در  «ماچین»و  «چین» ۀنامگذاری جداگان

عمدتاً به سرزمینی واقع  «چین»، نام اندزدهم و چهاردهم میلادی تألیف شدهنوبت در آغاز قرن دوازدهم، سی

، شده استداده  نسبت امروز، چین غربی شمال ۀدر شرق آمودریا و مجاور ایران، یعنی آسیای مرکزی و منطق

ایرانیان،  کند، که از دیدگاهمطلق، اشاره می یا اصطلاحاً چینکه ماچین به مناطق شرقی و جنوبی چین، درحالی

                                                 
. 張廣達 Zhang Guangda,

در  یطَفْقاج(، اسم خاص یا: طَمغْاج یو عرب یدر متون فارس، āčγTabیا  āčβγTaیا  āčγTaw) ڨغاجت
به اصطلاح ، 北魏 (Bei Wei) یشمال یوِ یخاندان امپراتور نامگرفته از بر یاواژهو وام تباریترک یهازبان
اشاره به  یبرا مرکزی آسیایبه بعد، ساکنان  یلادیاست. از قرون پنجم و ششم م 拓跋 (Tuoba) توؤبا
مؤلف  ی،مود کاشغره گفتۀ محاما ب (Pelliot,1959: 217)کردند. یاده مفاصطلاح است یناز ا ینچ ینسرزم

 ینرا چ یو خطِا ینرا ماچ ڨغاجت ،وی، در زمان (یلادیم یازدهمشده در اواخر قرن ینتدو) لغات الترک یواند

 (Kāšγarī, 1982: 341) .انددانستهمی
3. Song, 宋 ( میلادی 1279 -960 )

 .契丹 Qidan, ( واقع بود. شین جیانگ امروزناحیۀ در  که« خُتَن»متفاوت از)

. 遼 Liao, 
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https://portal.issn.org/resource/ISSN/2717-2961


 

 

 

 

 

 ولی  جون یینگ  /نامهکوش در باستان تجارت مسیرهای بازتاب 

 

9 

با آنچه  است. چنین وضعیتی دقیقاً مطابق شته استو در آن سوی چین قرار دا نبودهمرز با ایران هم این منطقه

شود، که قلمروی حکومت خانان عشایری غربی و شمالی و تاریخ چین غالباً دیده میمنابع قدیم مربوط به در 

 (.Liu, 2015: 233-252) نداهل یکدیگر بودهای کشاورزی شرقی و جنوبی چین در مقابامپراتوری

ی را از یهاکند، خوردنی، کاروان مذکور که با جمشیدیان برخورد مینامهکوشبر اساس برخی از ابیات 

. (25۸: 13۷۷الخیر، )ابن ابی گرددها برمیها و گستردنیکند و با پوشیدنیحمل میبرای فروش ماچین به چین 

و اند؛ )کردهرا تولید می یدهد که چین و ماچین به ترتیب منسوجات پشمی و مواد غذایی فراواناین نشان می

مفید بوده و امکانات کسب  تجاری هایاین خاصیتِ مکملِ متقابل در ساختار اقتصادی طرفین برای فعالیت

دوران  در جمعی ایرانیان آگاهیدر  دیدگاهی دست کمچنین ( .رده استکسود خوبی برای بازرگانان فراهم می

های تجاری بازرگانان سغدی به فعالیتاز نظر وقایع تاریخی،  ه است.وجود داشت نامهکوشگیری داستان شکل

در شمال شرقی چین،  2بین سرزمین سغد و یینگ جُو» 1جیانگرونگ شین ۀدارد. به گفت این حالت شباهت

های دشت مرکزی چین و باریک بین قلمروی امپراتوری ۀها( یک سری از مستعمرات را در منطقسغدی: آنها )

های ، و برخی از بازرگانان ]سغدی[ حتی بیشتر به پایتختپدید آوردندشمالی  زارعلفهای عشایری خانات

تند. از اوائل قرن چهارم تا رفشمالی می زارعلفشایری ع خانات یهای دشت مرکزی چین و اردوهاامپراتوری

ابریشم  ۀتجاری کامل وجامع در طول جاد ۀها یک شبکغدیسگفت  توانمیاول قرن هشتم میلادی،  ۀنیم

 :Rong, 2002) «زمینی برای حمل و نقل بازرگانی بین آسیای مرکزی و شمال چین ایجاد کرده بودند.

56-76) 

که قدمت آن به دوران باستان  شود،دیده میبازرگانان سغدی در منابع چینی  ۀاخبار درباربسیاری از 

  -اهل سغد  - 4دهد که مردم سولیگزارش می 3بزرگ تانگ غرب مناطق ۀسفرنامگردد. به عنوان مثال، برمی

                                                 
. 荣新江Rong Xinjiang,  

. 营州 ,Yingzhou 

大唐西域記,Da Tang xiyu ji .میلادی( 646یافته در سال )اتمام  

窣利Suli,  . 



 
  

                     مطالعات ایرانی اسلامی جلهم 
 2322-2891             شاپا چاپی 
 2717-2961   شاپا الکترونیکی 

 .29-1، صفحه 1400، تابستان  2، شماره 11دوره 
 

 

10 

مردمان ثروتمند،  و ند؛امحاسبه اهلبا یکدیگر در معامله ]در میان آنها[ پدر و پسر  و اندوزی دارندمیل به ثروت

 Xuanzang and) آنها، از موقعیت اجتماعی بالایی برخوردار هستند و نسب بدون در نظر گرفتن حسب

72: 1985Bianji: ). از  واقع در سمرقند و 2کانگمنطقۀ مردم  ۀدربارنیز  1تانگتاریخ  جدیدکتاب  در

سود کسب و به دارند ]آنها[ مهارت تجاری بسیار »سخن رفته است: اینگونه شهرهای مرکزی ممالک سغدی، 

به همراه  روند که برای آنها سودمی یمند هستند. مردان میان آنها در بیست سالگی به هر کشور دیگرعلاقه

بنابراین، تجارت کاروانی بین چین و ماچین که  .(Ouyang and Song: 1975: 6244) «داشته باشد.

های سغدی میان آسیای تواند به عنوان بازتاب سفرهای تجاری کاروانشرح داده شده است، می نامهکوشدر 

 .های ایرانی تلقی شودمرکزی و آسیای شرقی در حماسه

 کره یرۀو شبه جز ینچ یدشت مرکز ینب یاییتجارت در یرمس

است که  نامهکوشمرز و بوم بسیار مهمی در  «بسیلا»در شرق جهان،  یانامن برای جمشیدبه عنوان پناهگاه 

ق با مطاببه طور کلی  بسیلا ۀدربار نامهکوش. توصیفات شوددیده میبار در این منظومه نام آن بیش از شصت

ای است که داخل آن جزیرهو است:  در آثار تاریخی و جغرافیایی مسلمانان 3السیلا الشیلا یا سیلا/ اخبار شیلا/

هم  روی ماچین در آن سوی دریا است و باهای بلند احاطه شده است؛ روبهدریای شرقی قرار دارد و توسط کوه

یت است است؛ پرجمع انهایی حاصلخیز و شهرهایی ثروتمند و آباداز روابط خوب برخوردار هستند؛ دارای زمین

برخی از آثار تاریخی و جغرافیایی  ۀحال، با مقایس عینآن مانند پریان هستند. در اندام روی و خوشخوبو مردم 

ازجمله کسیلا، لسیلا، وسیلا،  این نام دیگر هایشکل ۀشویم که اصطلاح بسیلا، همانند بقیمسلمانان متوجه می

الشیلا در  السیلا یا شیلا/ سیلا/ شده ازایی دیگرگونهان و ریختکاتبنگارشی ی هاسلاهی، خطا و سیلاهی

                                                 
. 新唐書Xin Tangshu, میلادی( 1060یافته در سال )اتمام  

. 康國 ,Kang guo

. 新羅Xinluo / Silla,  میلادی( 935 -پیش از میلاد  57)سال 
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 بسیلای (پروتوتایپ) ۀاولی ۀکه نمون گرفت توان نتیجهنسخ خطی فارسی و عربی است. بدین ترتیب، می

 کرۀ امروزین، ۀدر شبه جزیر است کهک پادشاهی باستانی الممیکی از ، 1سیلا، همان نامهکوشدر  شدهتوصیف

 .(۷5: 13۷۷وجود داشته است )متینی،  ،شمال شرقی آسیا واقع در

مسیرهای  ،است شرح داده شده نامهکوشدر که دندان به بسیلا از ماچین پیل داستان حملات کوشِ

دهد. بر اساس این منظومه، بسیلا توسط نشان می را کره ۀتجارت دریایی میان دشت مرکزی چین و شبه جزیر

فرسا هایی طاقتباریک در میان کوه ۀبلند احاطه شده است. تنها با عبور از یک گردن ییهاعظیم و کوه دریایی

شدید کوش  ۀآن کشور شد. در نتیجه، نخستین حمل توان واردشود، میکه توسط لشکرهای بسیلا محافظت می

 دندانکوش پیلبسیلا انجام داد.  بهدیگری را  ۀگری حملحیله اوی ب اما ناموفّق است. دندان به بسیلاپیل

دهد که ثروتمند دستور می یکند: او به مردمیان ماچین و بسیلا برقرار می ینخست ارتباطات تجاری مکرر

برای فروش از ماچین  وقفه محصولاتی گوناگون راطور بیکاروانی تجاری از راه دریایی به بسیلا هدایت و به

سرانجام صد وی بار برای طیهور، پادشاه بسیلا، اسلحه ببرد. به کاروان دستور داد که چندین سپس حمل کند.

ای بسیلا را با حمله دروازۀفرستد و در نهایت، به بسیلا می بازرگانان کاروان، جامۀآزموده را، در سرباز جنگ

  .(426-420: 13۷۷، الخیرگشاید )ابن ابیمیغافلگیرانه 

توصیف شده  نامهکوشدر که بین ماچین و بسیلا از مسیر دریایی  وجودهای تجاری ممشابه فعالیت

 میانهای دیپلماتیک و بازرگانان عادی پررونق توسط هیأت یلادی تجارتی، از قرن دهم تا قرن دوازدهم ماست

. در سال وجود داشت کره ۀواقع در شبه جزیر 3گوریو پادشاهیقلمروی ، یعنی ماچین، و 2سونگ ۀسلسل سرزمین

 4محصولات محلی به دربار سونگ شمالی تقدیمرا برای خود بار رسماً فرستادگان میلادی، گوریو اولین 962

                                                 
新羅. 

. 宋Song,  

 高麗Gaoli / Goryeo,  .(918- 1392 )میلادی

. 北宋Bei Song, (960- 1127 )میلادی 
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تهیه کرده است،  2تاریخ گوریوبراساس  1شیؤ جِنپیاآماری که  .( ,2014Zheng :52-53) کرداعزام 

 بار به سونگ سفر کردهبیست و شش  گوریو فرستادگانمیلادی،  1136تا  10۷1دهد که از سال نشان می

های . هیأت(Piao, 1979: 84-91) بار به گوریو آمده بودندبیست و دو دگان سونگ ابودند، در حالی که فرست

دادند هایی تجاری نیز انجام میپرداختند، فعالیتمیهای سیاسی آنکه به مأموریت بر دیپلماتیک طرفین علاوه

در آن  یافتند.به یکی دیگر از اهداف خود که مبادلۀ کالا نیز بود دست «اعطای هدایا»و « تقدیم خراج»که با 

چین امروز یا اصطلاحاً چین و ماچین  ۀوسیع از مسیر دریایی به منطق سیدر مقیا اندوره، بازرگانان مسلم

 ۀ، در نیمتاریخ گوریوکردند. طبق اخبار کره نیز سفر می ۀآمدند و برخی از آنها برای معاملات به شبه جزیرمی

بار  جمعاً سه (کندکه به خلافت عربی اشاره می «تازی»یعنی ) 3اول قرن یازدهم میلادی، صدها تاجر از داشی

و بسیلا  ماچینبنابراین، تجارت پررونق بین . (Zheng, 2014: 124-125, 165) ندبه دربار گوریو آمد

های ایرانی بیانگر ، به احتمال زیاد، در حماسهاستتوصیف شده  نامهکوشدر آنگونه که از مسیر دریایی 

 آمده است. دست به انتوسط تاجران مسلم ی است کهاطلاعات

 تجارت در مسیرهای 5تانگ ۀتا اوایل سلسل 4های شمالیای از سلسلهعمدتاً طی دوره سغدیانتجارت 

در چین دیده می نیز های زودتر . اگرچه پارسیان در زمان(Rong, 2002: 62) شدزمینی شمالی شکوفا 

غالباً از مسیر تجاری فعالانه با چین کردند. آنها  هایفعالیت شروع به 6شورش انَ لوشان ند، تنها پس ازاشده

پیوسته های پارسیان در اقیانوس هند و دریای چین جنوبی کشتی پرداختند وتجارت میبه دریایی با چین 

                                                 
. 奭朴真 Piao Zhenshi / Pak Chinsŏk, 

 高麗史Gaoli shi .(1451ال یافته در ساتمام )میلادی

大食Dashi . 

北朝Beichao,  . (386- 581 )میلادی  

Tang, . 唐 (618- 907 )میلادی  

Shi zhi luan,-An . 安史之亂 (755- 763 )میلادی  
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 ۀگرفتن جاد. رونق(Rong, 2002: 13; Watson, 1983: 552-553) مشغول حمل کالا بودند

اخبار که  بدیهی استاعراب و ایرانیان فراهم کرد.  برایآشنایی با آسیای شرقی  ابریشم دریایی راهی مهم برای

از  تقویم البلدان، 1رحلۀ السیرافی مانند)مربوط به چین و سیلا در برخی از آثار تاریخی و جغرافیایی مسلمانان 

اتی که مسلمانان در طول بر اساس اطلاع اند(پدید آمده پس از آنو غیره، که در قرن نهم میلادی و  اء،ابوالفد

های . همانگونه که تصویر بازرگانان پارسی در یادداشتانددریایی به دست آورده بودند، تدوین شده ابریشم ۀجاد

شود، منطقی است که موضوعاتی مربوط به تانگ به طور مکرر نمایان می ۀدر اواسط و اواخر دور ادبای چینی

 .ه باشددمپدید آ نیزهای فارسی چین و سیلا در حماسه

 تجارت خز بین آسیای شمال شرقی و آسیای مرکزی

جستجو کرد. با  نامهکوششود در تجارت خز بین آسیای شمال شرقی و آسیای مرکزی را نیز می هایی ازسرنخ

و سمور،  فنک، سنجاب توجه به ابیاتی از این منظومه، پادشاهان بسیلا بسیاری از خزهای ارزشمند را مانند قاقم،

. (44۷و  419: 13۷۷الخیر، )ابن ابی کننددندان، پادشاه چین، و فریدون، پادشاه ایران، تقدیم میبه کوش پیل

خیزهای مرز و بوم سیلا بهای فراوان دیگر از زمینر و خزهای گرانتوان دریافت که سمواز این اطلاعات می

 .ه استشدو به عنوان هدایای ارزشمند در دوران باستان از سیلا به چین، و حتی به ایران، حمل می هبود

مطرح  را« سمور ۀجاد»مفهوم  2اِ. و. شاوکونوف ، دانشمندانی روسی مانندمیلادیدر پایان قرن بیستم 

این کند. ها ایجاد شده بود، اشاره میکه توسط سغدی (سمور )اهم آنها خزکردند، که به مسیر تجارت خزهایی 

که در -و آسیای شمال شرقی را  -ها بودمحل اقامت سغدی که-را  مرکزی آسیای اصطلاح، به «سمور ۀجاد»

                                                 
شود.نیز شناخته می اخبار الصین و الهند. این کتاب با نام  

E. V. Shavkunov, Э. В. Шавкунов.  
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در  4جورچنِیا  و جورجی 3، گوگوریو2ههمردمان مؤ و بود 1مملکت بؤهایقرون هشتم و نهم میلادی عمدتاً 

زیرا هنوز  باقی مانده استای فرضیه به صورت «سمور ۀجاد»دهد. هم پیوند میبه -کردندآنجا زندگی می

است یا خیر. با این وجود، دانشمندان مربوطه در بوده ابریشم متفاوت  ۀمشخص نیست که این مسیر از جاد

. بر این (Wang, 2001: 81-90داستانند )همها در تجارت خز درون آسیایی سغدی ۀمورد مشارکت فعالان

از قرن هشتم تا کره توسط سیلا،  ۀکه پس از تصرف تمام قسمت جنوبی شبه جزیرایناساس، با در نظر گرفتن 

خزهای زمینی سیلا در سمت شمال قرار داشت، حمل و نقل  مرزاول قرن دهم میلادی، مملکت بؤهای هم ۀنیم

توصیف شده  نامهکوشدر  آنگونه که هایی دیپلماتیک از بسیلا به سوی چین و ایرانهیأت ۀبها به وسیلگران

و  کزیمرها در طول مسیر ارتباطی آسیای المللی سغدیعنوان بازتابی از امور بازرگانی بینتواند به، میاست

 های ایرانی تلقی شود.آسیای شمال شرقی در حماسه

 و اروپا یرانا ینب یتجارت شمال یرمس

شمالی به ایران  مسیر تجارت در بسیلا، از طریق یک پناهندگی سالها پس از جمشیدیان ،نامهکوشبر اساس 

های شرقی و شمالی زمین افتند و در امتداد لبهکره( به راه می ۀهایی از بسیلا )شبه جزیرگشتند. آنها با کشتیازب

در  یشانهااز کشتی شدن. آنها پس از پیادهگذرندمیسرزمین یأجوج در طرف چپ خود کنند و از دریانوردی می

تا استراحت کنند. در این میان، آنها به طور مکرر  زنندمیخیمه  ساحل مرز زمین شمالی، برای چند ماه در آنجا

کنند و بازرگانانی عبور می 6و سقلاب 5های بلغارکنند. جمشیدیان سپس از سرزمینبا مردم محلی نیز معامله می

                                                 
. 渤海國 Bohai guo / Balhae,(698- 926  )میلادی

靺鞨 Mohe / Malgal, . 

. 高句麗 Goguryeo,Gaogouli / (37 668 -پیش از میلاد  )میلادی

. 女真 ,JurchenNüzhen /  

 ولگا رود ۀسرزمین بلغار در حوض. 5

 سرزمین اسلاوها در شمال دریای سیاه. 6
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رسند، برای عبور از می 1. وقتی به ساحل دریای دمندانکنندرا همراهی می آنها دهایی زیاوبرگلوازم و ساز با

های برفی را رسند و از آنجا کوهمی 2خرند. آنها به زودی به مرز و بوم خزرآن دریا سه کشتی از بازرگانان می

رانند و سرانجام به مقصد می کشتی 3آن منطقه، جمشیدیان سه هفته در دریای گیلان از عبوربینند. پس از می

اول مسیر بازگشت  ۀ. به طور خلاصه، توصیف نیم(366-363: 13۷۷الخیر، )ابن ابی رسندخود، یعنی آمل می

شمالی مسیری از طریق اقیانوس منجمد شکل نسبتاً مبهم است، و به  نامهکوشجمشیدیان به سمت غرب در 

های دریایی و خشکی راهاز شان، اگرچه نیمه دوم مسیر بازگشت ۀنماید که بررسی آن دشوار است. دربارمی

اخبار جغرافیایی در طول آن نسبتاً روشن است و با وضعیت  شرح این منظومه در موردمتعددی یادشده است، 

 (.Liu, 2017: 63-75) شناسیم بسیار مطابق استواقعی جغرافیایی که امروز می

و  نامهکوشبین روایت  آورشباهت شگفت تر این است که ما شاهد یک، جالبآنچه گفته شددر کنار 

، به خاطر گسترش قلمروی نامهکوشپس از سرودن  هاسدهبعدی هستیم. های در سدهتاریخی  یرویداد

قفقاز در شمال، و دیگری از  ۀیکی از طریق دریای سیاه و منطق)امپراتوری عثمانی، هر دو مسیر تجارت سنتی 

دوم قرن پانزدهم میلادی قطع شد. از اواخر قرن  ۀدر نیم (شرق مدیترانه در جنوب ۀمنطقطریق سوریه و 

ده، و بدین ترتیب امپراتوری زامید نیک را دور  ۀها دماغتغالیاول قرن شانزدهم میلادی، پر ۀپانزدهم تا نیم

، و سپس با اشغال آوردندعثمانی را پشت سر گذاشته، و فرصت تجارت با ایران را از طریق خلیج فارس فراهم 

است، گمرک تجارت از طریق خلیج فارس را کنترل  یاهمیت استراتژیک و تجاری بسیار دارایشهر هرمز که 

تلاش کردند تا جناح شمالی امپراتوری  هاحت این شرایط، در اواسط قرن شانزدهم میلادی، انگلیسیکردند. ت

ابتدا از مسیر دریایی خطرناک  . آنهاعثمانی را دور بزنند و راه تجارت جدیدی را از طریق روسیه به ایران باز کنند

                                                 
 دریای سیاه .1

 کردندمی زندگی آنجا در خزران که قفقاز ۀمنطق. 2

 دریای خزر .3
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روند. ولگا و دریای خزر به ایران می ۀضو سپس از طریق حو 1به آرخانگلسک اسکاندیناوی ۀدر شمال شبه جزیر

ای از د و نامهش، بازرگانی انگلیسی، از این مسیر وارد ایران 2آنتونی جنکینسون میلادی، 1562در نوامبر سال 

 4به شاه تهماسب یکم صفوی تحویل داد. با وجود این ، خطرات مسیر دریایی به دریای سفیدرا  3الیزابت یکم

 ,Savory) کنار بگذارند 15۸1ها این مسیر را در سال ولگا باعث شد انگلیسی ۀو حملات راهزنان در منطق

نیز سخت و است توصیف شده  نامهکوش. سفر جمشیدیان از مسیر دریایی شمالی که در (773 :1995

نیز توسط بازرگانان  انجامد و این مسیر دریایی شمالیطولانی است. چنین سفری یک سال و نیم به طول می

 .(2۷5-2۷6: 13۷۷، الخیربن ابی)ا و سقلاب گشوده شده است 5روم

  یاافسانه یآب یهااسب یانه دربارۀعام یو گسترش داستانها یجتروو  تجارت اسب

، چگونه شدۀ اسبنژاد اصلاحآوردن یک دستکند که ساکنان بسیلا برای بهداستانی را بیان می نامهکوش

که  ،(2۷3-2۷2: )همان نددهپیوند می کند،های اهلی خود را با اسبی جادویی که درون دریا زندگی میاسب

 تأثیر داشته است. آثار ادبی تا حدی بر در دوران باستان نیزدهد تجارت اسب تلویحاً نشان می

دارند،  یارتباط متنی نزدیکهای ملی ایران در میان آثار تاریخی و جغرافیایی مسلمانان که با حماسه

افتاد اتفاق  6خطّلان ۀرا که در منطق رویدادیدر قرن نهم میلادی،  ابن خرداذبه ۀنوشت ،الممالک المسالک و

هایی تکاور به کند که اسبگیری میهایی جفتمادیان آید و باای بیرون مینریانی از چشمه: ذکر کرده است

                                                 
Arkhangelsk.  

Anthony Jenkinson. 

Elisabeth I . 

the White Sea.  
شود و گاهی نسبت داده میهای فارسی، روم گاهی به سرزمین یونان یا امپراتوری بیزانس در حماسه.  5

، روم عمدتاً مربوط به نامهکوشکند. در اشاره می به قلمروی آن در آناتولی یا اصطلاحاً آسیای صغیر
 سرزمینی وسیع واقع در اروپای امروز است.

 مسیر علیای جیحون در ای. ناحیه 
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توسط که  ،1مسالک الممالک. بر اساس ( ,1889Ibn Khordādhbeh :180-181) آورنددنیا می

را  2ختّل»: است دان ایرانی دیگر، در قرن دهم میلادی نوشته شدهابواسحق ابراهیم اصطخری جغرافی

شد، چنانکه از جودت و کثرت آن در آفاق حمل با[ چند هست. و دریشان چهارپایان نیک و قوی مییشهرها]ی

در نیز  حدود العالم من المشرق الی المغرب (290: 13۷3، اصطخری) «کنند.افتد و جهت فروختن نقل میمی

 (119-11۸: 1362)حدود العالم،  «و ازین ]ناحیت[ اسبان نیک خیزد بسیار.» :کنداینگونه روایت میمورد ختّل 

نسبتاً روشن است و با  مسلمانان ۀجغرافیایی اولیختلّان در آثار  مربوط به اخباردهد که ها نشان میاین نمونه

سرایی آبی در سنتّ داستان اسب ی مربوط بههاو در نتیجه موثّق است. بنابراین، داستان یکدیگر هماهنگی دارد

 مسلمانان قرار گرفته باشد. یۀاول یاییاز آثار جغراف ینیمضام یرتأث در ایران ممکن است تحت

 3یزدگرد»سرودن آن در اوایل قرن یازدهم میلادی به پایان رسیده است، داستان  که فردوسی ۀشاهنامدر 

توان برآن بود که می. (129۸: 13۸2)فردوسی،  افتدسو نزدیک به شهر توس اتفاق می ۀدر چشم« یآب یبا اسب

شرق ایران  ه ازهایی عامیانداستانتحت تأثیر سرودن این منظومه،  در، است اهل توسکه خود نیز ردوسی ف

 .اخذ کرده استو احتمالاً داستان اسب آبی مذکور را از زادگاه خود بوده 

 یاز اسب مبسوطکه در آغاز قرن دوازدهم میلادی سروده شده است، یک داستان خوب  نامهکوشدر 

این  ۀسرایندباید دقت داشت که . که حاصل تخیل سرایندۀ آن است استشده  داده سیلا پیوند یایی بهدر

 ۀجادمغول، ری شهری مهم در  ۀ. پیش از حمل(15: 13۷2بوده است )عفیفی، منظومه به احتمال زیاد اهل ری 

است که  پدید آمده ایامیدر  نامهکوشداد. در عین حال، اصلی بود که خراسان و آناتولی را به هم پیوند می

                                                 
 .آمده استفارسی عنوان این کتاب به صورت مسالک و ممالک و یا ممالک و مسالک  هایهدر ترجم.  1
 ۀدر آثار تاریخی اولی (،Hephthaliteعنی هپتال )شناسی، ختلّ ممکن است از هیطل، یاز نظر ریشه.  2

 ختّلان به صورت جمع ختّل در فارسی به کار رفته است که به معنی اهلباشد.  گرفته نشأت مسلمانان
 تواند به آن سرزمین اشاره کند.ختلّ است، و همچنین می

Yazdgird I.  
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از  ؛یافتگسترش می 1رهنگی ایرانیف ۀشعرسرایی به زبان فارسی از ماوراء النهر به مناطق مرکزی و غربی قار

 است ریشه در شرق ایران داشته باشد. روایت شده است ممکن نامهکوشاین رو چنین داستانی که در 

محمّد بن محمود همدانی در نیمه دوم قرن دوازدهم میلادی، حکایتی  شده توسط، تألیفنامهعجایبدر 

 وافتد میان نیشابور و توس اتفاق می« سو رود»ای به نام در چشمه کهاست  به میان آمده یاز یک اسب آب

کند که اسپی بحری بیان می مبسوط خوبِ ست. این حکایتِنیز هفردوسی  ۀشاهناممطابق با ضبط مربوط در 

آن که کرّه اسب بزرگ شد، به  . وقتیه شدابلق زاد ملمّع ایاز این پیوند، کرهبا مادیانی معمولی گشنی کرده و 

 است.ه اهل همدان واقع در غرب ری بودنیز . مؤلف این کتاب (236: 13۷5بازگشت )همدانی، چشمه 

است،  رواج داشتهآذربایجان  ۀعمدتاً در منطقو های ترکی زبان است با تباری ازای که حماسه 2کوراوغلو

ها تولد کرّه های معمولی واسبکردن آن با آمدن اسبی آبی از جیحون )آمو دریا(، گشنیدرست با توصیف بیرون

 حسین سئچمنتوسط که های عامیانه از داستان ای. علاوه بر این، قطعه(231: 136۸نیا، )رئیس شودآغاز می

مستقیم یا نزدیکتری با داستان  ۀ، ممکن است رابطگردآوری شده استاورفه واقع در آناتولی جنوبی  شهر از

را  منطقه در آن این داستان رواجگیری و شروع شکل زمان داشته باشد. هرچند که نامهکوشدر  داده شدهشرح

دارد. از میان منابع  شباهت بسیاری نامهکوشتوان ردیابی کرد، آن داستان با داستان مذکور در به سختی می

کنند و اسب را جلب و جذب می یآب یهایی به کنار آب اسبداً با بردن مادیانعمتمردم  این موضوع کهشده، یاد

 .(200)همان:  شوددر این دو داستان دیده می تنهاآید، آبی برای کشتن فرزندانش دوباره بیرون می

ای که از آب های افسانهاسب ۀها دربارتوانیم فرض کنیم که گزارش، مییادشده موارد ۀبا توجه به هم

سرچشمه  یاآمودر ییبالا یهانند، از ختّلان واقع در حوضهکگیری میهای معمولی جفتآیند و با اسبپدید می

به اورفه در جنوب  یها به سمت غرب، حتداستان ینا یلادی،از قرن نهم تا قرن دوازدهم م یباًگرفت، و تقر

                                                 
Iranian Cultural Continent.  

Köroğlu.  
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این روند  .یافترواج  یرانو همدان در غرب فلات ا یر یقتوس در خراسان، و از طر یقرفت و از طر یآناتول

به آسیای غربی در زمان  مرکزیزبانان از آسیای همراه با چنین مسیری درست همزمان با مهاجرت ترک

لامی توانیم پیشنهاد کنیم که در دوران اسهای سامانی، غزنوی و سلجوقی است. بنابراین، حداقل میسلسله

 یشود، به احتمال زیاد از محصولات فرعهای مربوط به اسب آبی که در ادبیات فارسی و عربی نقل میداستان

سمت است،  در فارسی به معنی جهت و «سو» ۀ، کلمبر این به سمت غرب است. علاوه زبانانمهاجرت ترک

 ۀنامعجایبفردوسی و  ۀشاهنامدر « وس ۀچشم»بدین ترتیب، . «آب»تبار به معنی زبانهای ترکیدر که درحالی

تواند شاهدی تبار دارد. این میهای ترکیزباندر  ههمدانی احتمالاً یک نام جغرافیایی مربوط به آب است که ریش

 هایاسب ۀ، دربارمعروف شناسترکو ، مورخ 1باشد. احمد زکی ولیدی طوغان ۀ یادشدهاثبات فرضیبرای 

اند هایی بودهها، اسباین اسب»... نویسد: ، میاست مسیر علیای جیحون بوده در ایناحیه که ختلان، مشهور

ها آنهای نخستین میلادی از ها در سدههای دریایی تولید شده بودند و چینیکه بنا به باور عمومی از نریان

 یخمقدمه بر تارطوغان،  ییدول یزک) «اند.کردههایی تقلا میآوردن چنین اسبخبر داشته، برای به دست

در  یاز آنجا که زبان سغدی زمان (200-199: 136۸ یا،نیس؛ به نقل از رئ103، استانبول، ص: ترک یعموم

 داستانیِ 3ۀمایبن ،کردایفا میآسیای مرکزی از جمله ختّلان نقش  2به عنوان زبان عمومیِ یلادیاول م ۀهزار

در دوران پیش از  یافتهرواج یسغد یهادر افسانه یشهشاید ر یاییاسب دری شگفت از نژاد یهامربوط به باره

ابریشم بین سمرقند و  ۀها بود که در طول جادها مدتهای تجاری سغدیفعالیتچراکه اسلام داشته باشد. 

زبان )سغدی(، در حقیقت، »و همچنین  پررونق بود،، مسلمانانخمدان یا خبدان در آثار ، یعنی 4آنچانگ

های مربوط به افسانهو  (Gharib, 1995: xviii) «غرب و شرق آسیا بود یهاتمدن ای میانهواسط

 به آسانی بین آسیای شرقی و آسیای مرکزی تبادل شود. زبان این ازطریقتوانست فرهنگ اسب نیز می

                                                 
. Zeki Velidi Togan 

. lingua franca 

. motif 

. Chang’an, 長安 
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« و کهن یلاص اییهمابن» یرانی راا یهانژاد بودن اسپ پهلوان در داستانیاییمضمون در یدنلوسجاد آ

 یمتأخّر و مردم یهااز ساخته یاناًاح یانه،عام یاتمتون و روا یتکرار در بعض یلآن را به دل یدنبا» که دانسته

ن که مردم برای ومضماین  باره آن است کهنکتۀ مهم و قابل توجه در این (3۸-15: 13۸4)آیدنلو،  «دانست.

، در منابع تاریخی به زبان چینی اندکردهب آبی به خوبی استفاده میاسب، از اسشدۀ اصلاحآوردن نژاد دستبه

 بارها ذکر شده است.نیز کلاسیک 

 ۀساکن در کنار دریاچ کهنسالان در میان ی رایجهابه گفتهبنا » :1تاریخ ایالت هوایانگطبق ضبط 

 ییهاکنند و کرّهها گشنی میمادیانهایی جادویی درون آن دریاچه وجود دارند و گاهی آنها با ، اسب2چیدیان

راهپیمایی  4توانند در یک روز پانصد میل چینیآورند که می، به دنیا می3چیدیان ۀبه اصطلاح کرّ قوی و دلاور،

قابل توجه  6های شمالیتاریخ سلسلهاز  5«سوابق تویوهون»دیگر در گزارشی  ( ,1984Chang :396) «کنند.

بیش از یک هزار میل چینی است و یک تپه در وسط آن وجود دارد. بعد  ۷های چینگ ۀدریاچ ۀدایر»است: 

فرستند. هنگامی که های سالم را به تپه میشود، ]مردم[ مادیاندریاچه در زمستان تماماً منجمد می آنکهاز

از این  یافتههای تولد. کرّه اسبشوندمی ها همه باردارگیرند، مادیان]مردم[ در بهار سال آینده آنها را باز می

 ۸های پارسیبار مادیانهستند. مردم تویوهون یک شگفت هاییهند و بسیاری از آنها باردار ها اژدهانژاد ناممادیان

ها متولد شدند. این ]کرهّ[ اسب نیکهایی رو کرّه اسبدست آورده و آنها را به دریاچه فرستادند، و از این بهرا 

                                                 
  uayang guozhiH ،華陽國志 ینج ۀشده در سلسلینتدو، میلادی 354 -348، نگاشته بین سالهای 

 (,Dong Jin, 東晉 یلادیم 420 -317)  یشرق

滇池Dian chi,  .  

. 滇池駒Dian chi ju,  

. 里li,  

. 吐谷渾Tuyuhun,  

北史 ,Bei shi . میلادی( 659یافته در سال )اتمام  

青海Qing hai,  . 

 .波斯, Bosi 
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 «در جهان مشهور هستند. 1های تسونگو به نام چینگ پیمایندتوانستند در یک روز هزار میل چینی راه بمی

(Li, 1974, vol 10: 3223-3224) بسیار  روایت شده است، نامهکوشآنچه در با  خوب این روایت

دهد چینیان قدیم آنها کند که نشان میهای پارسی، یعنی ایرانی یاد میحتی از اسب است؛ ضمن آنکهمشابه 

است مطلب  برای این مدرک قویو شناختند. این گزارش همچنین یک شاهد خوب می یهایرا به عنوان اسب

اند. راستا داشتهفرهنگی در این  یمبادلات اسب و تبادلات بوده و نزدیک یروابطدارای که چین و ایران در تاریخ 

 3وجُ ۀتاریخ سلسل، (vol 1974, Wei ,6 :2240-2241) 2یوِ ۀتاریخ سلسلهای شبیه به این در روایت

(913: 3, vol 1971Linghu,  و )4سوی ۀتاریخ سلسل (6 :1842, vol 1973Wei,  ) که پیش از

 ,1988Du :) 5قوانین جامعدر این روایات شود، و نیز دیده می ندادهتدوین ش های شمالیتاریخ سلسله

مطالعات جامع ( و Li ,1960 :3974) 6پینگدر دوران تای سلطنتی ]تدوین شده[ هایخواندنی(، 5164

علاوه  .اندشدهآوری و تدوین پس از آن به طور مکرر جمع ( ,1986Ma :2621) ۷داریحکومتدر اسناد 

 ۸دایهکه در پاییز پنجمین سال از دوران : شودگزارش مینیز  سوی ۀتاریخ سلسلچنین رویدادی در  بر این،

برای بازرسی سلطنتی به قسمت غربی قلمروی امپراتوری  9سوی ۀ[، هنگامی که امپراتور یانگ از سلسلم. 609]

 یهایبچرانند تا اسب ایهچینگ دریاچۀ داخل ۀدر جزیر هاییکرد، دستور داد که مردم اسبخود سفر می

                                                 
. 青海驄Qing hai Cong,  

. 魏書, Wei shu شده در قرن ششم(تدوین، دیمیلا 554در سال یافته )اتمام 

. 周書, Zhou shu میلادی(  636یافته در سال )اتمام
. 隋書, Sui shuمیلادی( 636یافته در سال )اتمام 

. 通典 ,dian Tong(میلادی 801یافته در سال )اتمام 

平御覽太Taiping yula, .  (میلادی 983یافته در سال )اتمام 

文獻通考 ,Wenxian tongkao ..(میلادی 1307یافته در سال )اتمام 

大業Daye,  .  

隋煬帝Sui Yangdi, reign,  . (604- 618 )میلادی 
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 ,Wei and Linghu, 1973) درها ش ای نرسید واژدهانژاد را به دست بیاورد. ولی این کار به نتیجه

vol. 1: 74). 

شی  یا اصطلاحاً کتاب مورخ بزرگدند. طبق بو نیکواسب نیز در پی مردم چین باستان از مناطق غربی 

و  4از ووسونرا های شگفتی ر اسبتو، امپرا3هان ۀر وو از سلسلتوامپرا، در زمان 2هان ۀتاریخ سلسلو  1جی

 کردمیتأسیس شده باشد، دریافت  زبانان، از ایالاتی واقع در مناطق غربی که شاید توسط هندواروپایی5دایوان

(Sima, 1959, vol 10: 3170, 3172, 3177; Ban, 1962, vol 9: 2693-2694, 2702). 

فرستادگانی  ،۸ویِ شمالی ۀسلسل سلطنتی ۀخانواد، عضوی از ۷، یوان چن6ِفهرست معبدها در لوؤیانگبر اساس 

ایران باستان، فرستاد. او اسبی  یعنی ،9به مناطق غربی، حتی تا مملکت پارسیان نیکوهای برای جستجوی اسب

 ۀ؛ و بیش از ده بارپیمودمیدست آورد که هزار میل چینی در روز راه هرا ب« باد ۀکنندتعقیب قرمزِ ۀبار»به نام 

 :Yang, 1963) ندشتند و هرکدام نام خاصی دایددوکه هفتصد میل چینی در روز می کرد دریافت نیز دیگر

ها بین دشت مرکزی چین و مناطق غربی بیشتر رونق اسب هب مربوطتانگ، مبادلات  ۀزمان سلسل تا. (164

ها با حسن نیت به مرز آمدند و بعداً، ترک»، داریحکومتمطالعات جامع در اسناد های به نوشتهنا بگرفت. 

                                                 
. iShi j ،史記 پیش از میلاد(  91یافته در سال )اتمام

. ,huHan s 汉书میلادی(  105یافته در سال )اتمام

帝漢武 Han Wudi, reign,  (87- 141 )پیش از میلاد 

. 烏孫, Wusun 

大宛 Dayuan, .  

 洛陽伽藍記 ,Luoyang qielan ji میلادی(  547شده در سال )نوشته

元琛Yuan Chen,  .  

. 北魏, Bei Wei(386- 543  )میلادی

. 波斯Bosi, 
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ها اجازه شرایطی مساعد را فراهم کرد، از جمله آنکه به ترک ،2تانگ ۀیعنی امپراتور شوان از سلسل، 1زونگیوان

تانگ با طلا و  با تانگ تجارت کنند. 3شوؤفانگداد که هر سال ]یک بار[ در شهرهای واقع در غرب ارتش 

محلی  هایچراند. اسبمی 5و شوؤفانگ 4دونگهه هایها را در ولایتخرید، و اسبها اسب میابریشم از ترک

 .(Ma, 1986: 1387) ندشدمیتر خارجی قوی هایبا اسب گرفتنپس از پیوند

ی یهاپارسی یا ایرانی همراه با هیأت هایابریشم، اسب ۀحدود دوهزار سال پس ازبرقراری جاد طی زمان

محیطی، غذا و شرایط در اختلاف وجود ، امّا به سبب ندی تجاری به چین وارد می شدیهادیپلماتیک و کاروان

کلیفورد  آنگونه که همچنین .(Mazhahaili, 1993: 17-24) ندو دلایل دیگر، در چین تکثیر نیافت فهوعل

ای از مراتع سرسبز بود که به پرورش اسب مشهور است. ختّل )ختّلان( منطقه» :نویسدمی 6ادموند بازورث

معروف بودند. در زمان نیز  هرازین و ستام و سازی، دامپزشکی و تولید ساکنان آنجا به دلیل مهارت در فن نعل

که  قابل مشاهده است (Bosworth, 2009) «.ندشدصادر می ختّل به چین هایمغول و تیموری، اسب

. شدندمیبه چین وارد  9و مینگ ۸های یوانتا سلسله ۷هان ۀمناطق غربی همچنان از سلسل نیکوی هایهبار

 میان ۀ پیونددهندهمنطق، نیکو ۀآبی برای یافتن بار اسب از مردم ۀگسترش اخبار مربوط به استفادباتوجه به 

تبادلات در آسیای مرکزی، به ویژه ختّل یا ختّلان، محوری برای کشاورزی  هایهای عشایری و تمدنتمدن

 بین آسیای شرقی و آسیای غربی بود.فرهنگی مربوط به اسب 

                                                 
元宗Yuanzong,  . 

. 唐玄宗Tang Xuanzong, reign, (713- 756 )میلادی 

. 朔方軍Shuofang jun,  

. 河東Hedong,  

. 朔方Shuofang,  

.Clifford Edmund Bosworth

漢 Han,.  (202 220 -قبل از میلاد )میلادی 

. 元Yuan,  (1279- 1368 )میلادی 

. Ming, 明(1368- 1644  )میلادی
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رواج آسیا  ۀای خارج از آب به طوری گسترده در قارافسانه طور خلاصه، این واقعیت که داستان اسببه

پیوند زده نامه کوشدر تبعیدشده در بسیلا  ی از این مضامین به داستانی از شاهزادگان ایرانیِاست و یک یافته

است. علاوه بر این، بوده المللی اسب در دوران باستان ، به احتمال زیاد تحت تأثیر رونق تجارت بیناستشده 

دندان، پادشاه بسیلا، به کوش پیل بار توسط طیهور، پادشاههایی شگفت از نژاد اسب آبی یک، اسبنامهدر کوش

های شگفتی . چنین اسب(41۸: 13۷۷الخیر، )ابن ابی شوندبها فرستاده میچین و ماچین، به عنوان هدایای گران

تدارک دیده توسط کارم، پسر طیهور و پادشاه جدید بسیلا،  کههدایایی برای فریدون، شاهنشاه ایران،  زمرۀدر 

  .(44۸-44۷)همان:  شودنیز دیده میشده 

 .باشنددیپلماتیک در آثار ادبی  هایهیأت یتجارنمودی از فعالیتهای د ننتواهمچنین می این روایات

 

 گیرینتیجه

گرقته از دوران پیش از اسلام هایی سرچشمهتلفیق افسانه همراه باادبی ایران در بازگویی تاریخ  تبا توجه به سنّ

های ملی ایران دارای اطلاعات در دوران اسلامی، برخی از حماسهایرانیان  مکتسب های تاریخیدانش و

چنین  کند.نیز توصیف می ای راجغرافیایی فراوانی در مورد جهان باستان است، و حتی مسیرهای سفر طولانی

اوراسیا در طول  ۀتوسط بازرگانان اقوام و ملل متعدد در قار که های تجاری گستردهبا فعالیت یرناگز ایپدیده

ابریشم، نیاز مردم باستان به  ۀرونق جادافتتاح و توسعه و  ۀمحرک شده ارتباطی نزدیک دارد. نیرویانجام تاریخ 

های مختلف، مانند امور در زمینه ابریشمۀ تأثیرهای جاد نفوذ و بود. جهان باستان تجارت بین شرق و غرب

 فرهنگی و نظامی، در واقع محصول فرعی عملکرد اصلی آن برای تجارت است. 

عشایری  ۀمسیر تجارت بین منطقشاهد  شود،توصیف می نامهکوشمسیرهای سفر باستان که در از 

 تجارت کره، مسیر ۀجزیر شبه و چین مرکزی دشت بین دریایی تجارت ، مسیرشمال غربی و دشت مرکزی چین

 مرکزی، و تجارت آسیای و شرقی شمال آسیای بین خز اروپا، و حتی تأثیر و بازتاب تجارت و ایران بین شمالی
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 سفر گیر این است که مسیرهایهستیم. نکتۀ قابل توجه و بسیار چشم آسیای شرقی غربی و آسیای میان اسب

های به زباناست که در متون و اسناد تاریخی  یشواهددارای شده، تماماً  توصیف نامهکوش که توسط طولانی

مسیر تجارت نشان  شکلمعمولاً ماهیت خود را به  و تدوین شدههایی تاریخی به صورت رویدادمختلف تألیف و 

از مسیرهای تجارت  ۀ مکرراستفاد ،از کاروان تجاری به عنوان راهنما آبتین خواستنیارید. مضامین ندهمی

 –چین و ماچین  –طی روند مهاجرت آنها از مسیر ایران  جمشیدیانهای معاملاتی فعالیت توسط جمشیدیان،

 و هدیه فرستادن پادشاهان ایران و چین و ماچین و بسیلا به یکدیگر، همه را ،ایران –روم و سقلاب  –بسیلا 

های تجاری بلندمدت و فعال توسط فعالیت ازایرانیان ۀ موجود در فرهنگ عامذهنیات  نمودی ازمی توان به 

ابریشم در دوران باستان نسبت داد.  ۀزبانان در طول جادها، پارسیان و ترکاقوام و ملل مانند اشکانیان، سغدی

دهد که مبادلات تجاری در دوران باستان به تبع تأثیرگذاری بر باورهای پژوهش حاضر همچنین نشان می

 های آبیِاند؛ چنانکه داستان اسبیر گذاشتهتأث نامهکوشر ادوار بعد بر متون برجستۀ ادبی از جمله عامیانه، د

 آبی هایاسب داستانیِ ۀمایبنای ریشه در تجارت اسب در دوران باستان داشته است. محتمل است که افسانه

زبان بین آسیای شرقی و  این ازطریق ودر دوران پیش از اسلام داشته  یافتهرواج یسغد یهادر افسانه یشهر

ها در داستانکند که این ها و قراین موجود این احتمال را پذیرفتنی میشباهت .ه باشدآسیای مرکزی تبادل شد

با توجه به  مسلمانان قرار گرفته باشد. یۀاول یاییاز آثار جغراف ینیمضام یرتحت تأث نسرایی ایراسنّت داستان

 زبانانمهاجرت ترک یدر دوران اسلامی از محصولات فرع اهداستاناین که قراین موجود بسیار محتمل است 

 باشد.به سمت غرب 
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